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KEIMENA

Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria
generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia
susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre
imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac
triumphum fuisse felicitatis fuit.

Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum
aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut
singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen
ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

Quam multas imagines fortissimorum virorum - non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum - scriptores et Graeci et Latini nobis reliquerunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et
administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando homines
excellentes animum et mentem meam conformabam.

Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu
belli ipsius, quod necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines,
propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt.

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce
Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam
domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae
tamguam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt.

MAPATHPHZEIZ

Al. Na PETAQPPACETE TA UNOYPAUUIOUEVA ANOONACUATA. Movadec 20

B1. Na xapaktnpioete w¢ owaTEG () 1 AavBaopueveg (A) TIC NnapakdTw NePIOdOUC.

a) H didkpion HE 10TOPIKA KPITApPIA YiveTal ue Baon dU0 €NOXEC: TN dNMUOKPATIKN €MOXA Kal TNV
apIoTOKPATIKA.

B) O1 Pwuaiol gynveloTnkayv To €idog TNC 0ATIpac ano Toug 'EAANVeC.

Y) AvTikeipyevo sunveloswc Tou BaAépiou KaToUAANou anoTeAsi n konéAa Pe To ovopa AsoBia.

8) Baoikd xapakTnpioTikO TNG PWHAIKNG AOYOTEXVIAG €ival n oTevr ouVAQEId TNG HE TNV EAANVIKN
yA®WOOa Kal ypapuareia.

€) H apxeyovn AaTivikf) YAwooa Ogv €iXe Ta XapaKTnNPIOTIKG ToUu AdoU nou Tn XpnoiJonoloUoE.

Movadec 5
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B2. Na ava@epeTe OvoPAOTIKA TOUC MNEVTE BacikoUG €KMPOOWNOUG TNG Moinong Kartd Toug
AuyouaTeioug Xpovoug.
Movadeg 5

B3. Na ouvde0eTE ETUPOAOYIKA TIG NAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEEIG ME AATIVIKEG AEEEIG TWV KEIMEVWV.
naTpiapxikog, avadei&n, oupaviouodcg, nponayavdioTikog, ava@opd
Movdadec 10

OEMA I’ (Fpapuatikn __ / 30)

M. Na ypawete aro TeTpdadid oag Toug {NToUNEVOUC TUMOUG :
generi: aimaTtiki nAnBuvTIKoU
nomini: KANTIKM €vikoU
virtutis: yevikr nAnBuvTikou
hostium: aimiatikr Tou idlou apiBuou
filius: yevikn evikou
eius: apaipeTikn NANBUVTIKOU
ego: JoTIKN NAnBuvTIKoU
bene: a@alpeTikn gviKkoU TOU GUYKPITIKOU TOU EMIBETOU OTO APOEVIKO
meam: YeVIKN NnAnBuUvTIKoU oTo OUTEPO NPOOWNO TNG AVTWVUHIAG
ipsius: aimiatikr nAnBuvTikoU
fides: aimiaTikn gvikou
Quod: doTIKM €VIKOU OTO idI0 YEVOG
clara: yevikr) nAnBuVTIKOU OTOV GUYKPITIKO
voce: JoTIKr NAnBuvTikoU
templum: aimiaTikr) nAnBuvTikoU
Movdadec 15

2. Na ypayete oto TeTPAdIo oag Toug {nToUupevous Tunouc (Na diaTnpriosTe Ta YEVN TOU KEIPEVOU
OTOUG TUMOUG Nou €ival anapaitnTo).

obiecerunt: y nAnBuvTikd YnoTtakTikng MaparaTtikoU

natus: doTikr NANBUVTIKOU PeTOXAC MEAAOVTOC

abiret: doTikr evikoU peToxng EveotwTa

edixit: B evikd MNpooTakTIKAC EveoT®Ta

permotus: y evikO YNOTAkTIKAC YnepouvTeAikou Tng MadnTikng MNepippaoTikng Zuluyiag

confisus: B NANBuUVTIKO YNoTakTIKNAG MNapakeigévou

gerendi: Anapguparo MéEAAoVTOG

administrandi: a nAnBuvTIKO opIaTIKNG MapaTtaTikoU TnG EvepynTikng MNepippacTiknig Zuluyiag

proponebam: doTikr gvikoU TnG JETOXNC EveoTmTa

diffluxerunt: y nAnBuvTIKO YNOTAKTIKAC YNEPOUVTEAIKOU OTAV AAAN QWVI)

animadverterunt: Anap£ugaro MapakeigeEVvou oTnV AAAn v

nuntiaverunt: a@aipeTiki NANBUVTIKOU ToU yepouvdiakoU oTo BNAUKO YEVOG

iussit: y eviké opioTikA¢ MapaTaTikoU

venerati sunt: yevikrn Tou yepouvdiou

osculati sunt: a nAnBuvTIKO YNoTakTIKAG MEAAOVTOG

Movadec 15

OEMA A’ (SuvTakTIKO __ / 30)

Al.a) in Asia: Na avayvwpiosTe Tov napanavw PnpoBeTo nNpoadiopioPd Kal OTN CUVEXEIA Vd
TOV PETATPEWETE £TOI WOTE va ONAWVEI Kivnon o€ TOMo.

B) =Tn ouvéxela va dNAWOETE TN OTAON O TONO XpNnolidonoiwvTag Ta ovouarta: Italia, Athenae,
Carthago, Ephesus, Roma.
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Movadeg 3

A2. permotus: Na avaAUoeTe Tn PETOXN O OeUTEPEUOUCA EMPPNMUATIKA NPOTACN HWE OAOUG TOUG
duvaToug TpOMouG.
Movadeg 3

A3. Omnia sunt excitanda tibi : Na dnAwoeTe TNV UNOXPEWON UE EVEPYNTIKN CUVTAEN.
Movadeg 2

A4. Colendo et cogitando homines excellentes animum: Na kaveTe Tn yepouvdiakr €AEN kai
va dNAWOETE av €ival UNoXPEWTIKN 1 NPOAIPETIKI Kal yiaTi.
Movdadeg 3

A5. abiectis armis: Na avaAUoeTe To JETOXIKO OUVOAO OE €NippnuUarikn deutepeliouca NpoTacn
ME OAoug Toug duvaToug TPOMNOoUG.

Movdadeg 6
AG6. in certamen: Na UETATPEWETE TN PppAcn o€ deUTEPEUOUTA TEAIKN NpOTACN .

Movadeg 3
A7. (incredibile auditu!) : Na avaAUoeTe Tn @paon oc deuTepeliouaa NpoTaon.

Movadeg 1

A8. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu

consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit: Na

EVTOMNIOETE TOV B OPO CUYKPIONG Kal OTn CUVEXEID va ToV dnodWOETE e IgodUvaun Hopepn.
Movadecg 1

A9. Quod ut praedones animadverterunt: Na avayvwpioste Tn OgUTEpEUOUCA NPOTACN WC
npog To €id0¢ Kal TNV €loaywyn Tng .

Movadec 1
A10. paulo post : Na anodwaosTe TN ppacn Pe 1I00dUvauo TpONO.
A11. Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKWG TIG ONUEIWHEVEG AEEEIG TWV KEIPEVWV.
Movadeg 7
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studiosae studiosique, bonan fortunam,
cum plurimo amore!
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